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FOREWORD TO THE STUDENT

This manual is intentionally written in a simple and plain
language to help students face no difficulty in comprehending what
they read.

Each point of grammar is presented with some examples to
demonstrate its use in language to be helpful in translation.

The manual contains exercises which are meant to be translated
from English into Ukrainian. Students should not write down the
answers to these exercises in the manual itself, because they will be of
very little use later.

Students should go on translating not only these exercises but
also many other additional texts again and again until they have a
mastery of the construction, vocabulary or point of grammar which

students are practicing.
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